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DOANH NGHIỆP - THƯƠNG MẠI                                                       ENTERPRISE - COMMERCE

Trách nhiệm Doanh nghiệp trong Quản 
lý Phòng cháy, Chữa cháy theo Nghị định 
105/2025/NĐ-CP

Enterprise responsibilities in Fire 
Prevention and Fighting Management 
under Decree 105/2025/ND-CP

Nghị định số 105/2025/NĐ-CP ngày 
15/5/2025 của Chính phủ quy định chi tiết 
một số điều và biện pháp thi hành Luật Phòng 
cháy, chữa cháy và cứu nạn, cứu hộ.
Theo đó, Nghị định này quy định rõ danh 
mục các cơ sở thuộc diện quản lý về phòng 
cháy, chữa cháy, đặc biệt là các cơ sở có nguy 
hiểm về cháy, nổ. Đồng thời, quy định trách 
nhiệm của các bộ, ngành, ủy ban nhân dân 
trong việc quản lý, kiểm tra, và hướng dẫn 
doanh nghiệp thực hiện các quy định về 
phòng cháy, chữa cháy.
Theo Nghị định 105/2025/NĐ-CP, 
doanh nghiệp phải ban hành nội quy 
phòng cháy, chữa cháy phù hợp với tính 
chất hoạt động của mình, bao gồm các 
quy định về quản lý, sử dụng điện, nguồn 
lửa, thiết bị phòng cháy, chữa cháy, và 
các biện pháp ứng phó khi có sự cố cháy 
nổ, tai nạn. 
Đối với các dự án xây dựng, phương tiện 
giao thông, và các công trình liên quan 
phải được thẩm định thiết kế về phòng 
cháy, chữa cháy theo quy định của 
pháp luật. Doanh nghiệp cần phối hợp 
với cơ quan đăng kiểm và các cơ quan 
chức năng để đảm bảo các phương tiện, 
công trình đạt yêu cầu về phòng cháy,

Decree No. 105/2025/ND-CP dated May 15, 
2025 of the Government detailing a number of 
articles and measures to implement the Law 
on Fire Prevention, Fire Fighting and Rescue.
Accordingly, this Decree specifies 
establishments subject to fire prevention 
management, particularly those with fire 
and explosion risks. At the same time, it 
stipulates the responsibilities of ministries, 
branches, and People's Committees 
in managing, inspecting, and guiding 
enterprises in overseeing compliance.
According to Decree 105/2025/ND-CP, 
enterprises must issue fire prevention 
and fighting regulations appropriate to 
the nature of their operations, including 
regulations on management and use of 
electricity, fire sources, fire prevention and 
fighting equipment, and response measures 
in case of fire, explosion, or accident.
For construction projects, vehicles, and 
related works must be appraised for fire 
prevention and fighting design according to 
the provisions of law. Enterprises need to 
coordinate with the inspection agency and 
relevant agencies to ensure that vehicles 
and works meet fire prevention and 
fighting requirements before being put into



chữa cháy trước khi đưa vào hoạt động. 
Trong quá trình thi công xây dựng hoặc vận 
hành, doanh nghiệp phải đảm bảo an toàn 
phòng cháy, chữa cháy, thực hiện các kiểm 
tra, nghiệm thu đúng quy trình.
Doanh nghiệp có trách nhiệm trang bị đầy 
đủ các thiết bị chữa cháy, bình chữa cháy, 
hệ thống báo cháy, truyền tin báo cháy kết 
nối với hệ thống dữ liệu về phòng cháy, 
chữa cháy. Đặc biệt, có lộ trình bắt buộc 
trang bị các phương tiện này theo quy 
định. Người lao động và lực lượng phòng 
cháy, chữa cháy của doanh nghiệp phải 
được huấn luyện, bồi dưỡng nghiệp vụ 
định kỳ, đảm bảo sẵn sàng ứng phó khi có 
sự cố cháy nổ hoặc tai nạn. Doanh nghiệp 
cần phối hợp với các cơ quan chức năng 
để tổ chức các hoạt động huấn luyện, bồi 
dưỡng, và hỗ trợ tài chính, vật chất cho lực 
lượng phòng cháy, chữa cháy tình nguyện 
hoặc chuyên nghiệp.
Ngoài ra, các doanh nghiệp có cơ sở phải 
mua bảo hiểm cháy, nổ bắt buộc theo quy 
định, đồng thời có thể tham gia đóng góp 
tự nguyện hoặc tài trợ cho hoạt động phòng 
cháy, chữa cháy. Doanh nghiệp cần thực 
hiện các thủ tục đăng ký, khai báo dữ liệu 
về phòng cháy, chữa cháy, cứu nạn, cứu hộ, 
đồng thời phối hợp kiểm tra, nghiệm thu các 
công trình, phương tiện liên quan.

operation. During the construction or oper-
ation process, enterprises must ensure fire 
prevention and fighting safety, and conduct 
inspections and acceptance tests according 
to the correct procedures.
Enterprises are responsible for fully equip-
ping fire fighting equipment, fire extinguish-
ers, fire alarm systems, fire alarm transmis-
sion systems connected to the fire prevention 
and fighting data system. In particular, there 
is a mandatory roadmap for equipping these 
means according to regulations. Employees 
and fire prevention and fighting forces of 
enterprises must be trained and periodical-
ly improved in professional skills, ensuring 
readiness to respond to fire incidents or ac-
cidents. Enterprises need to coordinate with 
competent authorities to organize training 
and fostering activities, and provide financial 
and material support to volunteer or profes-
sional fire prevention and fighting forces.
In addition, enterprises with facilities must pur-
chase compulsory fire and explosion insurance 
according to regulations, and can also partici-
pate in voluntary contributions or sponsor fire 
prevention and fighting activities. Enterprises 
need to carry out registration procedures, de-
clare data on fire prevention, fighting, rescue, 
and rescue, and coordinate the inspection and 
acceptance of related works and facilities.
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Quy định Lập Dự Toán, Quản lý, Sử dụng 
và Quyết Toán Chi Ngân Sách Nhà Nước 
cho Mua Sắm, Sửa Chữa, Xây Dựng và Các 
Nhiệm Vụ Liên Quan

Regulations on Budget Planning, Management, 
Use, and Settlement of State Budget Expenditures 
for Procurement, Repair, Construction, and 
Related Tasks

Nghị định số 98/2025/NĐ-CP ngày 06/5/2025 
của Chính phủ quy định việc lập dự toán, quản 
lý, sử dụng và quyết toán chi thường xuyên 
ngân sách Nhà nước để mua sắm, sửa chữa, 
cải tạo, nâng cấp tài sản, trang thiết bị; chi 
thuê hàng hóa, dịch vụ; sửa chữa, cải tạo, 

Decree No. 98/2025/ND-CP dated May 
6, 2025 of the Government stipulates the 
preparation of estimates, management, use 
and settlement of regular expenditures of 
the State budget for purchasing, repairing, 
renovating, upgrading assets and equipment;

ĐẦU TƯ - XÂY DỰNG                                                                      INVESTMENT - CONSTRUCTION
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nâng cấp, mở rộng, xây dựng mới hạng mục 
công trình trong các dự án đã đầu tư xây 
dựng và các nhiệm vụ cần thiết khác một số 
điều của thông tư số 06/2021/TT-BXD ngày 
30/6/2021 
Theo đó, Nghị định này quy định về việc lập 
dự toán, quản lý, sử dụng và quyết toán chi 
thường xuyên ngân sách nhà nước các khoản 
chi bao gồm: mua sắm tài sản, trang thiết bị; 
sửa chữa, cải tạo, nâng cấp, mở rộng, xây 
dựng mới hạng mục công trình trong các dự 
án đã đầu tư; các khoản chi thuê hàng hóa, 
dịch vụ, sửa chữa, cải tạo, nâng cấp, mở rộng, 
xây dựng mới các hạng mục công trình trong 
các dự án đã đầu tư xây dựng và các nhiệm 
vụ cần thiết khác.
Nghị định số 98/2025/NĐ-CP quy định việc 
lập dự toán phải dựa trên các dự án, nhiệm 
vụ cụ thể, phù hợp với quy định pháp luật 
và các hướng dẫn của cơ quan quản lý ngân 
sách. Các bộ, ngành, địa phương và các đơn 
vị sử dụng ngân sách phải xây dựng dự toán 
theo mẫu, đúng quy trình, đảm bảo tính 
chính xác, minh bạch. Dự toán phải phản 
ánh đầy đủ các khoản chi dự kiến, dựa trên 
các căn cứ pháp lý, hợp đồng, dự án, nhiệm 
vụ đã được phê duyệt. 
Việc quản lý và sử dụng ngân sách phải được 
thực hiện một cách chặt chẽ, kiểm tra, giám sát 
việc thực hiện dự toán, đảm bảo chi đúng mục 
đích, đúng quy định. Các khoản chi phải phù 
hợp với dự toán đã được duyệt, không vượt 
quá hạn mức, đảm bảo công khai, minh bạch. 
Việc sử dụng ngân sách phải đúng quy trình, 
có chứng từ hợp lệ, phù hợp với các quy định 
về quản lý tài chính công. Các khoản chi mua 
sắm, sửa chữa, nâng cấp, xây dựng phải qua 
các bước thẩm định, phê duyệt theo quy định. 
Việc quyết toán được thực hiện sau khi hoàn 
thành các khoản chi, các đơn vị phải thực 
hiện quyết toán theo đúng quy định, đảm 
bảo chính xác, đầy đủ. Hồ sơ quyết toán gồm 
các chứng từ, biên bản nghiệm thu, quyết 
toán vốn đầu tư, báo cáo tổng hợp chi tiêu.

spending on renting goods and services; re-
pairing, renovating, upgrading, expanding, 
and constructing new construction items in 
invested construction projects and other nec-
essary tasks 
Accordingly, this Decree regulates the prepa-
ration of estimates, management, use and set-
tlement of regular state budget expenditures 
for expenditures including: purchase of assets 
and equipment; repair, renovation, upgrad-
ing, expansion, and new construction of con-
struction items in invested projects; expenses 
for renting goods and services, repair, renova-
tion, upgrading, expansion, and new construc-
tion of construction items in invested con-
struction projects and other necessary tasks.
Decree No. 98/2025/ND-CP stipulates that 
budget estimates must be based on specific 
projects and tasks, in accordance with legal 
regulations and instructions from budget 
management agencies. Ministries, branches, 
localities and budget-using units must pre-
pare budget estimates according to the form, 
in accordance with procedures, ensuring accu-
racy and transparency. The budget must fully 
reflect expected expenditures, based on legal 
bases, contracts, projects and approved tasks.
The management and use of the budget 
must be strictly enforced, with oversight to 
ensure expenditures align with regulations 
be consistent with the approved budget, not 
exceeding the limit, ensuring publicity and 
transparency. Spending must follow proper 
procedures, public financial management, 
and supported by valid documents. Pur-
chases, repairs, upgrades, and construction 
require appraisal and approval per regula-
tions. 
Settlements occur post-expenditure, requir-
ing units to comply with regulations, en-
suring accuracy. The dossier includes doc-
uments, acceptance minutes, investment 
capital settlement, and expenditure sum-
mary. After that, the budget management
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Sau đó, cơ quan quản lý ngân sách sẽ kiểm 
tra, phê duyệt quyết toán, đảm bảo phù hợp 
với dự toán ban đầu và thực tế phát sinh.
Bên cạnh đó, Nghị định này cũng quy định 
rõ trách nhiệm của các cơ quan, tổ chức 
trong việc thực hiện các quy định về lập dự 
toán, quản lý, sử dụng và quyết toán, đề cao 
tính minh bạch, trách nhiệm giải trình trong 
quản lý ngân sách. Các nội dung liên quan 
đến mua sắm, sửa chữa, nâng cấp tài sản, 
trang thiết bị, xây dựng mới, mở rộng các 
hạng mục công trình trong các dự án đã đầu 
tư đều phải tuân thủ quy định pháp luật về 
đấu thầu, quản lý dự án.

agency will check and approve the settlement, 
ensuring that it is consistent with the original 
budget and actual occurrence.
In addition, this Decree also clearly stipulates the 
responsibilities of agencies and organizations 
in implementing regulations on budget 
preparation, management, use and settlement, 
promoting transparency and accountability 
in budget management. Contents related to 
procurement, repair, upgrading of assets, 
equipment, new construction, expansion of 
construction items in invested projects must 
comply with legal regulations on bidding and 
project management.

Công văn số 4377/BXD-VP ngày 02/6/2025 
của Bộ Xây dựng về việc triển khai Công 
điện số 78/CĐ-TTg ngày 29/5/2025 của Thủ 
tướng Chính phủ về cắt giảm, đơn giản hóa 
thủ tục hành chính trong lĩnh vực xây dựng.
Theo đó, Công văn này tập trung vào việc 
triển khai thực hiện các nội dung của Công 
điện số 78/CĐ-TTg ngày 29/5/2025 của Thủ 
tướng Chính phủ về cắt giảm, đơn giản hóa 
thủ tục hành chính trong lĩnh vực xây dựng. 
Cụ thể: 
- Mục tiêu chung là thực hiện Nghị quyết 66/
NQ-CP ngày 26/3/2025 của Chính phủ về cắt 
giảm, đơn giản hóa thủ tục hành chính liên 
quan đến hoạt động sản xuất, kinh doanh; 
Công điện 78/CĐ-TTg ngày 19/5/2025 của 
Thủ tướng Chính phủ về tập trung cắt giảm, 
đơn giản hóa thủ tục hành chính trong lĩnh 
vực xây dựng.
- Mục tiêu cụ thể là giảm ít nhất 30% thời 
gian giải quyết thủ tục hành chính, 30% chi 
phí tuân thủ thủ tục hành chính, và 30% điều 
kiện kinh doanh trong lĩnh vực xây dựng 
trong năm 2025. 
- Các nhiệm vụ cụ thể gồm:
+ Chỉ đạo rà soát, cắt giảm thủ tục hành chính:

Dispatch No. 4377/BXD-VP, June 2, 2025, from 
the Ministry of Construction, implementing 
Directive No. 78/CĐ-TTg, May 29, 2025, on 
simplifying administrative procedures in con-
struction.
This Official Dispatch focuses on implement-
ing Directive No. 78/CĐ-TTg, dated May 29, 
2025, from the Prime Minister on reducing 
and simplifying administrative procedures 
in the construction sector. 
Specifically:
The overall objective is to implement Reso-
lution 66/NQ-CP dated March 26, 2025 for 
simplifying administrative procedures in 
production and business, aand Directive No. 
78/CD-TTg dated May 19, 2025, issued by 
the Prime Minister on focusing on reducing 
and simplifying administrative procedures 
in the construction sector.
The specific aim is to cut at least 30% of the 
processing time, 30% of compliance costs 
for administrative procedures, and 30% of 
business conditions in the construction sec-
tor by 2025. 
Specific tasks include:
Guiding the review and reduction of admin

Đơn giản hóa thủ tục hành chính trong 
xây dựng

Simplify administrative procedures in 
construction



Thủ trưởng các cơ quan, đơn vị thuộc Bộ 
Xây dựng phải chủ động chỉ đạo rà soát, cắt 
giảm, đơn giản hóa các thủ tục hành chính 
trong lĩnh vực xây dựng; Quán triệt trong 
toàn cơ quan, đơn vị về quyết tâm thực hiện 
cắt giảm ít nhất 30% các tiêu chí về thời gian, 
chi phí, điều kiện kinh doanh.
+ Xây dựng phương án sửa đổi, đề xuất cắt 
giảm thủ tục: 
- Giao Cục Kinh tế - Quản lý đầu tư xây dựng 
phối hợp với các Cục, Vụ liên quan xây dựng 
phương án sửa đổi, đề xuất cắt giảm các thủ 
tục như: Cắt giảm thủ tục cấp giấy phép xây 
dựng đối với các công trình đã có quy hoạch 
chi tiết tỷ lệ 1/500 hoặc đã phê duyệt thiết 
kế đô thị; Cắt giảm đối tượng phải thẩm 
định dự án, thiết kế tại cơ quan chuyên môn; 
Chuyển quản lý điều kiện năng lực hoạt động 
xây dựng từ cấp chứng chỉ sang tự công bố 
đủ điều kiện, cơ quan nhà nước hậu kiểm; 
- Rà soát, đề xuất sửa đổi các văn bản quy 
định về đơn giá, định mức để giảm vướng 
mắc trong quản lý chi phí đầu tư, đặc biệt đối 
với các dự án giao thông.
+ Rà soát tiêu chuẩn, quy chuẩn kỹ thuật: 
Vụ Khoa học công nghệ, môi trường và Vật 
liệu xây dựng chủ trì rà soát, đề xuất bổ sung 
hoặc bãi bỏ các tiêu chuẩn, quy chuẩn phù 
hợp để tạo thuận lợi cho hoạt động đầu tư 
xây dựng, đặc biệt là quy chuẩn về quy hoạch 
xây dựng. 
+ Ứng dụng công nghệ số: Trung tâm Công 
nghệ thông tin phối hợp xây dựng kế hoạch 
đẩy mạnh ứng dụng số hóa, tự động hóa, xây 
dựng hệ thống cơ sở dữ liệu để đơn giản hóa 
hồ sơ, giấy tờ, trình tự, thủ tục hành chính 
trong lĩnh vực xây dựng; Hoàn thành trước 
ngày 30/7/2025.
+ Các đơn vị tự rà soát và đề xuất sáng kiến: 
Các cơ quan, đơn vị không tham mưu văn 
bản quy phạm pháp luật về thủ tục hành 
chính tự rà soát, đề xuất sáng kiến cắt giảm, 
đơn giản hóa thủ tục, gửi về Văn phòng Bộ. 
+ Công tác xây dựng các dự thảo văn bản

procedures: 
+ Heads of Ministry of Construction agencies 
must lead the review and simplification of 
administrative procedures, ensuring a 30% 
reduction in processing time, compliance 
costs, and business conditions.
+ Develop plans for amending and proposing 
reductions in procedures:
- Task the Department of Economic and 
Investment Management in Construction 
to work with relevant units to propose 
procedure reductions, such as: waiving 
construction permits for projects with 
1/500 zoning or approved urban design; 
limiting project/design appraisals; and 
moving from certificate-based to self-
declared construction capacity with state 
post-inspection.
- Review and propose amendments to 
regulations on unit prices and norms to 
address obstacles in managing investment 
costs, particularly for transportation 
projects.
+ Review technical standards and 
regulations: The Department of Science, 
Technology, Environment, and Construction 
Materials leads the review and proposes 
additions or eliminations of standards 
and regulations to facilitate construction 
investment activities, especially planning 
regulations. 
+ Apply digital technology: The IT Center 
collaborates to develop a plan to enhance 
digitization and automation, and establish 
a database system to simplify documents, 
procedures, and administrative processes 
in the construction sector; to be completed 
by July 30, 2025. 
Units to review and propose initiatives: 
Non-drafting agencies must review and 
suggest ways to simplify procedures, 
submitting to the Ministry Office.
+ Drafting legal documents: The Legal 
Department leads and collaborates in
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Đổi mới Quy trình Bảo hiểm Xã hội Innovating Social Insurance Procedures

Quyết định số 1548/QĐ-BHXH ngày 
23/5/2025 của Bảo hiểm xã hội Việt Nam sửa 
đổi, bổ sung một số điều của quy trình giải 
quyết hưởng các chế độ bảo hiểm xã hội, chi 
trả các chế độ bảo hiểm xã hội, bảo hiểm thất 
nghiệp ban hành kèm theo Quyết định 166/
QĐ-BHXH ngày 31/01/2019 của Tổng Giám 
đốc Bảo hiểm xã hội Việt Nam đã được sửa 
đổi, bổ sung tại một số quyết định và văn bản 
hướng dẫn của Bảo hiểm xã hội Việt Nam.
Theo đó, Quyết định này nhằm tập trung vào 
việc hoàn thiện, cập nhật và nâng cao hiệu 
quả quy trình giải quyết các chế độ bảo hiểm 
xã hội, qua đó hỗ trợ doanh nghiệp thực hiện 
đúng quy định pháp luật, giảm thiểu thủ tục 
hành chính và nâng cao quyền lợi cho người 
lao động. Một số nội dung sửa đổi, bổ sung 
đáng chú ý của quyết định này gồm:
- Điều chỉnh các thủ tục, quy trình liên quan 
đến việc tiếp nhận, xử lý hồ sơ và giải quyết 
các chế độ như ốm đau, thai sản, dưỡng sức, 
phục hồi sức khỏe, giúp nâng cao hiệu quả 
quản lý và thực hiện chính sách BHXH;
- Sửa đổi phân cấp trách nhiệm giữa các 
cấp quản lý, như cấp huyện, khu vực, phòng 
Quản lý thu, nhằm tạo điều kiện thuận lợi 
cho doanh nghiệp và người lao động trong 
việc thực hiện các thủ tục liên quan đến chế 
độ BHXH;

Decision No. 1548/QD-BHXH dated May 23, 2025 of 
Vietnam Social Security amending and supplementing 
a number of articles of the process of settling social 
insurance benefits, paying social insurance and 
unemployment insurance benefits issued together 
with Decision No. 166/QD-BHXH dated January 
31, 2019 of the General Director of Vietnam Social 
Security has been amended and supplemented in 
a number of decisions and guidance documents of 
Vietnam Social Security 
This Decision seeks to streamline and 
enhance the efficiency of social insurance 
processes, aiding businesses in legal 
compliance, reducing administrative 
burdens, and improving employee benefits. 
Key amendments and supplements include:
- Adjust procedures and processes related to 
receiving, processing records and resolving 
regimes such as sickness, maternity, 
convalescence, and health recovery, helping 
to improve the efficiency of management 
and implementation of social insurance 
policies;
- Amend the decentralization of responsibilities 
between management levels, such as 
district, regional, and Revenue Management 
Department levels, to facilitate businesses and 
employees in carrying out procedures related 
to the social insurance regime;

BẢO HIỂM - LAO ĐỘNG                                                                                       INSURRANCE - LABOR

pháp luật: Vụ Pháp chế chủ trì phối hợp xây 
dựng các dự thảo nghị định về phân cấp, 
phân quyền quản lý nhà nước trong lĩnh vực 
xây dựng, đảm bảo phù hợp với mô hình tổ 
chức chính quyền địa phương 2 cấp; Phối 
hợp hoàn thiện phương án cắt giảm thủ tục, 
trình Thủ tướng trước ngày 30/6/2025.
+ Các nhiệm vụ khác: Giao Văn phòng Bộ 
phối hợp hoàn thiện phương án cắt giảm thủ 
tục, trình Thủ tướng; Theo dõi, đôn đốc thực 
hiện các nhiệm vụ đã đề ra và báo cáo định kỳ.

developing draft decrees on decentralizing 
and delegating state management in the 
construction sector, ensuring compatibility 
with the two-tier local government 
structure; coordinates to finalize the 
procedure reduction plan for submission to 
the Prime Minister by June 30, 2025. 
Other tasks: Ministry Office to finalize 
procedure reduction plan for Prime Minister, 
monitor task implementation, and report 
regularly.
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- Thể hiện rõ các đối tượng bắt buộc tham 
gia BHXH theo Luật mới, tạo cơ sở pháp lý rõ 
ràng cho doanh nghiệp trong việc thực hiện 
nghĩa vụ đóng bảo hiểm cho người lao động;
- Hướng dẫn rõ hơn về quy trình lập danh 
sách, chi trả các chế độ, giúp doanh nghiệp 
dễ dàng hơn trong việc thực hiện các nghĩa 
vụ tài chính và thủ tục hành chính;
Bên cạnh đó, Quyết định 1548/QĐ-BHXH 
còn thực hiện điều chỉnh các quy định liên 
quan đến các hành vi vi phạm, xử lý vi phạm 
trong lĩnh vực BHXH nhằm nâng cao ý thức 
chấp hành pháp luật của doanh nghiệp trong 
việc thực hiện đúng quy định về BHXH. Đồng 
thời, nâng cao hiệu quả quản lý và phối hợp 
giữa các cơ quan liên quan, thúc đẩy sự phối 
hợp chặt chẽ hơn giữa các cơ quan quản lý, 
giúp giảm thiểu thủ tục rườm rà, tạo thuận 
lợi cho doanh nghiệp trong quá trình thực 
hiện các chế độ BHXH.

Specify subjects required to join social 
insurance per the new Law, providing a clear 
legal basis for businesses to meet employee 
insurance obligations.
- Provide clearer instructions on the process 
of making lists and paying benefits, helping 
businesses more easily fulfill financial 
obligations and administrative procedures;
In addition, Decision 1548/QD-BHXH also adjusts 
regulations related to violations and handling of 
violations in the field of social insurance to raise 
awareness of law compliance of enterprises 
in properly implementing social insurance 
regulations. At the same time, it improves 
management efficiency and coordination 
between relevant agencies, promotes closer 
coordination between management agencies, 
helps reduce cumbersome procedures, 
and facilitates enterprises in the process of 
implementing social insurance regimes.

CỔ PHIẾU - CHỨNG KHOÁN                                                                                STOCK - SECURITIES

Quy định về công khai, minh bạch và đăng 
ký công ty đại chúng

Regulations on Transparency, Disclosure, 
and Registration of Public Companies

Thông tư số 19/2025/TT-BTC ngày 
05/5/2025 của Bộ Tài chính quy định 
việc đăng ký công ty đại chúng, hủy tư 
cách công ty đại chúng, báo cáo về vốn 
điều lệ đã góp được kiểm toán.
Theo đó, Thông tư này nhằm tăng cường 
công khai, minh bạch trong hoạt động của 
các công ty đại chúng, đảm bảo các hồ sơ, báo 
cáo đều chính xác, hợp pháp và phù hợp với 
quy định của pháp luật hiện hành. Thông tư 
quy định các điểm cụ thể trong Luật chứng 
khoán và các luật liên quan, điều chỉnh về 
việc đăng ký công ty đại chúng, hủy tư cách 
công ty đại chúng, và báo cáo về vốn điều lệ 
đã góp. 
Theo Thông tư 19/2025/TT-BTC, Hồ sơ 
đăng ký và hủy tư cách công ty đại chúng 
phải được lập thành 01 bộ gốc bằng tiếng 
Việt, có thể là bản chính hoặc bản sao chứng

Circular No. 19/2025/TT-BTC dated May 5, 
2025 of the Ministry of Finance regulating 
the registration of public companies, cancel-
lation of public company status, and audited 
reports on contributed charter capital.
Accordingly, this Circular aims to enhance 
publicity and transparency in the opera-
tions of public companies, ensuring that re-
cords and reports are accurate, legal and in 
accordance with current legal regulations. 
The Circular stipulates specific points in the 
Securities Law and related laws, regulating 
the registration of public companies, cancel-
lation of public company status, and report-
ing on contributed charter capital.
According to Circular 19/2025/TT-BTC, the 
dossier for registration and cancellation of 
public company status must be prepared in 
01 original set in Vietnamese, which can be
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thực từ sổ gốc. Hồ sơ, tài liệu phải rõ ràng, 
chính xác, trung thực, đầy đủ nội dung quan 
trọng. Tài liệu bằng ngoại ngữ phải kèm bản 
dịch chứng thực sang tiếng Việt. Các tổ chức, 
cá nhân tham gia lập hồ sơ phải chịu trách 
nhiệm pháp lý về tính hợp pháp, chính xác 
của hồ sơ.
Hồ sơ có thể nộp trực tiếp, gửi qua đường 
bưu điện hoặc qua hệ thống dịch vụ công 
trực tuyến theo hướng dẫn của Bộ Tài chính. 
Sau khi nộp hồ sơ đầy đủ giấy tờ, nội dung 
đúng quy định của pháp luật và Thông tư 
này, Ủy ban Chứng khoán Nhà nước sẽ xác 
nhận việc đăng ký công ty đại chúng, thông 
báo hủy tư cách công ty đại chúng dựa trên 
hồ sơ đã cung cấp.
Đối với việc báo cáo về vốn điều lệ đã góp kiểm 
toán, các công ty đại chúng phải báo cáo về vốn 
điều lệ đã góp được kiểm toán theo quy định. 
Đánh giá sơ bộ:
 Thông tư 19/2025/TT-BTC sẽ có tác 
động đáng kể đến các doanh nghiệp, đặc 
biệt là các công ty cổ phần muốn trở 
thành công ty đại chúng hoặc đã là công 
ty đại chúng. Dưới đây là một số đánh 
giá sơ bộ về tác động của Thông tư này:
- Doanh nghiệp sẽ phải chuẩn bị và nộp hồ 
sơ đầy đủ, chính xác, minh bạch hơn về vốn 
điều lệ đã góp, báo cáo tài chính kiểm toán, 
điều lệ công ty, danh sách cổ đông và các tài 
liệu liên quan. Điều này giúp nâng cao tính 
minh bạch trong hoạt động của các công ty 
đại chúng, giảm thiểu rủi ro về gian lận hoặc 
thông tin sai lệch. 
- Thông tư quy định rõ ràng về hồ sơ, trình 
tự, thủ tục đăng ký và hủy tư cách công ty 
đại chúng, qua đó giúp các doanh nghiệp dễ 
dàng hơn trong việc thực hiện các thủ tục 
hành chính, giảm thiểu các tranh chấp pháp 
lý phát sinh do thiếu rõ ràng hoặc không 
thống nhất trong quy trình. 
- Doanh nghiệp phải có báo cáo kiểm toán 
về vốn điều lệ đã góp, điều này sẽ thúc đẩy 
các công ty nâng cao chất lượng kiểm toán,

the original or a certified copy from the 
original book. The dossier must be clear, 
accurate, honest, and complete. Foreign 
language documents require certified 
Vietnamese translations. Organizations and 
individuals preparing the dossier are legally 
responsible for its legality and accuracy. 
Applications can be submitted directly, by 
post, or via the Ministry of Finance's online 
public service system.
After submitting a complete, compliant 
application, the State Securities Commission 
will confirm public company registration or 
notify cancellation based on the provided 
documents.
For reporting on audited contributed charter 
capital, public companies must report on 
their contributed charter capital audited as 
prescribed. 
Preliminary assessment:
Circular 19/2025/TT-BTC will have a 
significant impact on businesses, especially 
joint stock companies that want to become 
public companies or are already public 
companies. Below are some preliminary 
assessments of the impact of this Circular:
Enterprises must submit complete, accurate, 
and transparent documents on contributed 
charter capital, audited financial statements, 
company charter, and shareholder list to 
enhance transparency and reduce fraud 
risks.
- The Circular clearly stipulates the 
documents, procedures, and formalities 
for registration and cancellation of public 
company status, thereby helping businesses 
more easily carry out administrative 
procedures and minimizing legal disputes 
arising due to lack of clarity or inconsistency 
in the process. 
- Enterprises must have an audit report 
on contributed charter capital, this will 
encourage companies to improve audit 
quality, ensure the accuracy of financial data,
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đảm bảo tính chính xác của dữ liệu tài chính, 
từ đó nâng cao uy tín và niềm tin của nhà 
đầu tư.
- Doanh nghiệp cần phải chuẩn bị kỹ lưỡng 
hồ sơ, tài liệu theo đúng quy định, có thể 
gây ra áp lực về thời gian và nguồn lực để 
đáp ứng yêu cầu mới, đặc biệt là các doanh 
nghiệp chưa quen với quy trình này.
- Yêu cầu về báo cáo kiểm toán vốn góp sẽ 
thúc đẩy các doanh nghiệp nâng cao hoạt 
động kiểm toán nội bộ và quản trị tài chính, 
góp phần nâng cao chất lượng quản lý doanh 
nghiệp.
Về tổng thể, Thông tư 19/2025/TT-BTC 
hướng tới việc nâng cao tính minh bạch, 
trách nhiệm của các công ty đại chúng, đồng 
thời tạo điều kiện thuận lợi cho việc quản lý, 
giám sát của cơ quan nhà nước. Điều này đặt 
ra yêu cầu doanh nghiệp cần phải chuẩn bị 
kỹ lưỡng để thích ứng với các yêu cầu mới 
này nhằm tránh các rủi ro pháp lý và đảm 
bảo hoạt động kinh doanh suôn sẻ.

thereby enhancing the reputation and trust 
of investors.
- Businesses need to carefully prepare 
documents and files in accordance with 
regulations, which can cause pressure 
on time and resources to meet new 
requirements, especially for businesses that 
are not familiar with this process.
- The requirement for capital contribution 
audit reports will encourage enterprises 
to improve internal audit and financial 
management activities, contributing 
to improving the quality of enterprise 
management.
In general, Circular 19/2025/TT-BTC 
aims to enhance the transparency and 
accountability of public companies, while 
facilitating management and supervision 
by state agencies. This requires businesses 
to be well prepared to adapt to these new 
requirements in order to avoid legal risks 
and ensure smooth business operations.

Quyết định số 1271/QĐ-CT ngày 30/5/2025 
của Cục thuế ban hành Quy định về thành 
phần chứa dữ liệu nghiệp vụ hóa đơn, chứng 
từ điện tử và phương thức truyền nhận với 
cơ quan thuế.
Theo đó, Quyết định này nhằm nâng cao tính 
chuẩn hóa, an toàn, và hiệu quả trong quản 
lý, truyền nhận dữ liệu hóa đơn điện tử, góp 
phần thúc đẩy chuyển đổi số trong lĩnh vực 
thuế và quản lý tài chính của Việt Nam. Đối 
tượng áp dụng của Quyết định là các tổ chức, 
cá nhân liên quan đến quản lý, sử dụng hóa 
đơn điện tử theo quy định của pháp luật, đặc 
biệt là các quy định tại Nghị định 123/2020/
NĐ-CP và Nghị định 70/2025/NĐ-CP. 
Theo Quyết định 1271/QĐ-CT, các thành 
phần dữ liệu cần có trong hóa đơn điện tử, 

Decision No. 1271/QD-CT dated May 30, 2025 
of the Tax Department promulgating Regula-
tions on components containing business data 
of invoices, electronic documents and methods 
of transmission and receipt with tax authorities.
Accordingly, this Decision enhances stan-
dardization, safety, and efficiency in man-
aging and transmitting e-invoice data, pro-
moting digital transformation in Vietnam's 
tax and financial sectors. It applies to orga-
nizations and individuals using e-invoices 
per Decree 123/2020/ND-CP and Decree 
70/2025/ND-CP. 
According to Decision 1271/QD-CT, the 
data components required in an elec-
tronic invoice include mandatory data 
fields, data formats, and characters, 

Quy định về chuẩn hóa và quản lý hóa 
đơn điện tử

Regulations on standardization and 
management of electronic invoices

THUẾ - PHÍ                                                                                                                                        TAXES - FEES
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bao gồm các trường dữ liệu bắt buộc, định 
dạng dữ liệu, và các ký tự, thẻ XML dùng để 
biểu diễn dữ liệu. Các thẻ XML được đặt tên 
theo nguyên tắc viết tắt, không dấu, dễ phân 
biệt, và tiêu chuẩn trình diễn dữ liệu là UTF-
8 phù hợp với tiêu chuẩn quốc tế. Định dạng 
hóa đơn điện tử được quy định theo tiêu 
chuẩn XML, trong đó gồm hai thành phần 
chính là dữ liệu nghiệp vụ và dữ liệu chữ ký 
số. Đối với hóa đơn có mã của cơ quan thuế, 
còn có thành phần dữ liệu liên quan đến mã 
của cơ quan thuế.
Về phương thức truyền nhận dữ liệu, các 
doanh nghiệp, tổ chức khi gửi dữ liệu hóa 
đơn điện tử đến cơ quan thuế phải sử dụng 
các kênh kết nối riêng, băng thông tối thiểu 
5 Mbps, sử dụng dịch vụ Web hoặc Message 
Queue có mã hóa, và giao thức SOAP để đảm 
bảo an toàn, chính xác.
Quyết định này quy định mã của cơ quan 
thuế trên hóa đơn điện tử là chuỗi 34 ký 
tự duy nhất do hệ thống của cơ quan thuế 
hoặc hệ thống được ủy quyền tạo ra, trong 
đó có cấu trúc rõ ràng gồm ký tự cố định, ký 
hiệu loại hóa đơn, năm phát hành, mã của cơ 
quan thuế, và chuỗi số duy nhất. Người nộp 
thuế đang sử dụng hóa đơn điện tử không có 
mã của cơ quan thuế cần thực hiện chuyển 
đổi theo quy định, trong thời hạn 10 ngày 
làm việc kể từ khi có thông báo của cơ quan 
thuế. Quy trình chuyển đổi này nhằm đảm 
bảo tính liên tục và hợp pháp của việc sử 
dụng hóa đơn điện tử.

XML tags used to represent data. XML tags 
are named according to the principle of 
abbreviation, no accents, easy to distinguish, 
and the data representation standard is 
UTF-8 in accordance with international 
standards. The electronic invoice format 
is regulated according to XML standards, 
which includes two main components: 
business data and digital signature data. 
For invoices with tax authority codes, there 
are also data components related to the tax 
authority codes.
Regarding data transmission methods, 
when sending electronic invoice data to tax 
authorities, businesses and organizations 
must use private connection channels, a 
minimum bandwidth of 5 Mbps, use encrypted 
Web or Message Queue services, and SOAP 
protocol to ensure safety and accuracy.
This Decision stipulates that the tax 
authority code on an electronic invoice is 
a unique 34-character string generated by 
the tax authority system or an authorized 
system, with a clear structure including 
fixed characters, invoice type symbol, year 
of issue, tax authority code, and a unique 
number string. Taxpayers using electronic 
invoices without a tax authority code must 
convert according to regulations, within 10 
working days from the date of notification 
by the tax authority. This conversion process 
is intended to ensure the continuity and 
legality of the use of electronic invoices.

Quy định về quản lý thuế và sử dụng hóa 
đơn, chứng từ điện tử

Regulations on tax management and use 
of electronic invoices and documents

Thông tư số 32/2025/TT-BTC ngày 
31/5/2025 của Bộ Tài chính hướng dẫn 
thực hiện một số điều của Luật Quản lý thuế 
ngày 13/6/2019, Nghị định 123/2020/
NĐ-CP ngày 19/10/2020 của Chính phủ 
quy định về hóa đơn, chứng từ, Nghị định 
70/2025/NĐ-CP ngày 20/3/2025 sửa đổi,

Circular No. 32/2025/TT-BTC dated May 31, 
2025 of the Ministry of Finance guiding the 
implementation of a number of articles of the 
Law on Tax Administration dated June 13, 
2019, Decree 123/2020/ND-CP dated October 
19, 2020 of the Government regulating invoic-
es and documents, Decree 70/2025/ND-CP



 bổ sung một số điều của Nghị định 123/2020/
NĐ-CP.
Theo đó, Thông tư này hướng dẫn thi hành một 
số điều của Luật Quản lý thuế năm 2019, Nghị 
định 123/2020/NĐ-CP về hóa đơn, chứng từ, 
và Nghị định 70/2025/NĐ-CP sửa đổi, bổ sung 
một số điều của Nghị định 123/2020/NĐ-CP. Nội 
dung hướng dẫn bao gồm các quy định về: Quản 
lý thuế, thủ tục hành chính liên quan đến thuế; Áp 
dụng, lập, phát hành, xử lý, thay thế, điều chỉnh 
hóa đơn điện tử và hóa đơn giấy; Quản lý chứng 
từ khấu trừ thuế; Các quy định về sử dụng hóa 
đơn, biên lai, chứng từ phù hợp với các quy định 
mới. Đối tượng áp dụng của Thông tư là các tổ 
chức, cá nhân quy định tại Điều 2 của Nghị định 
123/2020/NĐ-CP và khoản 1 Điều 1 của Nghị 
định 70/2025/NĐ-CP.
Theo thông tư 32/2025/TT-BTC, người nộp 
thuế đang sử dụng hóa đơn điện tử không có 
mã nếu có nhu cầu chuyển sang hóa đơn điện tử 
có mã của cơ quan thuế thì thực hiện theo quy 
định tại Điều 15 Nghị định 123/2020/NĐ-CP, 
đã được sửa đổi bởi Nghị định 70/2025/NĐ-CP. 
Người nộp thuế thuộc diện rủi ro cao về thuế, 
theo Thông tư 31/2021/TT-BTC, khi có thông 
báo của cơ quan thuế, phải chuyển sang sử dụng 
hóa đơn điện tử có mã của cơ quan thuế trong 
vòng 10 ngày làm việc. Sau 12 tháng chuyển sang 
hóa đơn có mã, nếu có nhu cầu sử dụng hóa đơn 
không có mã, người nộp thuế có thể chuyển đổi 
lại theo quy định.
Đối với các doanh nghiệp, hộ kinh doanh, cá 
nhân đã đăng ký sử dụng hóa đơn điện tử trước 
ngày 01/6/2025, có thể tiếp tục sử dụng hóa 
đơn đã đăng ký hoặc chuyển đổi sang hóa đơn 
có mã của cơ quan thuế. Các doanh nghiệp bán 
hàng hóa, dịch vụ trực tiếp đến người tiêu dùng 
(như trung tâm thương mại, siêu thị, nhà hàng, 
khách sạn, dịch vụ vận tải, giải trí, ...) có thể chọn 
sử dụng hóa đơn điện tử có mã hoặc không có 
mã tùy theo đăng ký. Đối với các biên lai thu phí, 
lệ phí đã phát hành theo mẫu cũ, vẫn tiếp tục sử 
dụng hoặc chuyển sang mẫu mới theo quy định 
tại Nghị định 11/2020/NĐ-CP hoặc Nghị định

dated March 20, 2025 amending and supplement-
ing a number of articles of Decree 123/2020/ND-CP
This Circular guides the 2019 Tax Administra-
tion Law, Decree 123/2020/ND-CP, and Decree 
70/2025/ND-CP, covering tax administration, 
electronic and paper invoice procedures, tax 
deduction document management, and use of 
invoices and receipts. It applies to organiza-
tions and individuals per Article 2 of Decree 
123/2020/ND-CP and Clause 1, Article 1 of De-
cree 70/2025/ND-CP.
According to Circular 32/2025/TT-BTC, tax-
payers who are using electronic invoices with-
out codes and want to switch to electronic in-
voices with codes from the tax authority must 
comply with the provisions of Article 15 of De-
cree 123/2020/ND-CP, as amended by Decree 
70/2025/ND-CP . Taxpayers at high tax risk, 
according to Circular 31/2021/TT-BTC, must 
switch to using electronic invoices with codes 
from the tax authority within 10 working days 
upon notification from the tax authority. After 
12 months of switching to invoices with codes, 
if there is a need to use invoices without codes, 
taxpayers can switch back according to regula-
tions.
For businesses, business households, and indi-
viduals who have registered to use electronic 
invoices before June 1, 2025, they can continue 
to use the registered invoices or switch to invoic-
es with tax authority codes. Businesses that sell 
goods and services directly to consumers (such 
as shopping malls, supermarkets, restaurants, 
hotels, transportation services, entertainment, 
etc.) can choose to use electronic invoices with 
or without codes depending on their registra-
tion. For fee and charge receipts issued in the old 
form, they can continue to use them or switch to 
the new form according to the provisions of De-
cree 11/2020/ND-CP or Decree 70/2025/ND-
CP. 
When discovering that an invoice has been issued 
incorrectly according to the old regulations (De-
cree 51/2010/ND-CP, Decree 04/2014/ND-CP),
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70/2025/NĐ-CP.
Khi phát hiện hóa đơn đã lập sai theo quy 
định cũ (Nghị định 51/2010/NĐ-CP, Nghị 
định 04/2014/NĐ-CP), người bán và người 
mua phải lập văn bản thỏa thuận, ghi rõ nội 
dung sai, và lập hóa đơn điện tử mới thay 
thế, có dòng chữ “Thay thế cho hóa đơn Mẫu 
số... ký hiệu... số... ngày... tháng... năm”. Người 
bán ký số trên hóa đơn mới để gửi cho người 
mua hoặc gửi cơ quan thuế để cấp mã.
Các doanh nghiệp, hộ kinh doanh, cá nhân 
kinh doanh có thể lựa chọn hoặc chuyển đổi 
áp dụng hóa đơn điện tử phù hợp với hoạt 
động kinh doanh. Các biện pháp xử lý sai sót, 
thay thế hóa đơn cũ đều được quy định rõ 
ràng để đảm bảo minh bạch, chính xác trong 
quản lý hóa đơn, chứng từ.
Ngoài ra, Thông tư 32/2025/TT-BTC còn 
hướng dẫn về việc sử dụng biên lai thu phí, 
lệ phí, các mẫu hóa đơn phù hợp, và các quy 
định về quản lý, xử lý dữ liệu hóa đơn điện tử. 
Đánh giá sơ bộ:
Thông tư 32/2025/TT-BTC sẽ tác động đáng 
kể đến doanh nghiệp, đặc biệt trong lĩnh vực 
quản lý thuế, hóa đơn, chứng từ và các quy 
định liên quan đến thuế. Theo đó:
- Thông tư hướng dẫn thi hành các quy định 
mới về hóa đơn điện tử, bao gồm các trường 
hợp bán hàng hóa, cung cấp dịch vụ, và các 
trường hợp đặc thù khác, đòi hỏi doanh 
nghiệp phải cập nhật hệ thống công nghệ, 
quy trình nghiệp vụ để phù hợp với các quy 
định mới, từ đó nâng cao tính minh bạch và 
giảm thiểu rủi ro về thuế. 
- Các quy định mới về hóa đơn điện tử và 
các khoản thuế liên quan giúp cơ quan thuế 
kiểm soát tốt hơn hoạt động của doanh 
nghiệp, hạn chế các hành vi trốn thuế, gian 
lận thuế. Do đó, doanh nghiệp cần chú ý tuân 
thủ đúng quy định để tránh bị xử phạt hoặc 
rắc rối pháp lý.
- Các quy định về chứng từ, hóa đơn sẽ tác động 
trực tiếp đến hoạt động kế toán, yêu cầu doanh 
nghiệp phải nâng cao năng lực công nghệ,

the seller and the buyer must make a written 
agreement, clearly stating the incorrect 
content, and issue a new electronic invoice 
to replace it, with the words "Replacement 
for invoice Form No.... symbol... number... 
date... month... year". The seller signs the 
new invoice to send to the buyer or send it 
to the tax authority for code issuance.
Enterprises, business households, and 
individual businesses can choose or convert 
to apply electronic invoices suitable for 
their business activities. Measures for 
handling errors and replacing old invoices 
are clearly regulated to ensure transparency 
and accuracy in invoice and document 
management.
In addition, Circular 32/2025/TT-BTC also 
provides guidance on the use of fee and 
charge receipts, appropriate invoice forms, 
and regulations on the management and 
processing of electronic invoice data. 
Preliminary assessment:
Circular 32/2025/TT-BTC will have a significant 
impact on businesses, especially in the areas 
of tax management, invoices, documents 
and tax-related regulations. Accordingly:
- The Circular guides the implementation 
of new regulations on electronic invoices, 
including cases of selling goods, providing 
services, and other special cases , requiring 
businesses to update their technology 
systems and business processes to comply 
with new regulations, thereby improving 
transparency and minimizing tax risks. 
- New regulations on electronic invoices 
and related taxes help tax authorities 
better control business operations, limit 
tax evasion and tax fraud. Therefore, 
businesses need to pay attention to 
complying with regulations to avoid being 
fined or having legal troubles.
- Regulations on documents and invoices 
will directly impact accounting activities, 
requiring businesses to improve



đào tạo nhân viên để đảm bảo tuân thủ đúng 
quy định mới. 
Về tổng thể, Thông tư 32/2025/TT-BTC sẽ 
thúc đẩy sự minh bạch, hiện đại hóa trong 
quản lý thuế và hóa đơn, đồng thời nâng cao 
trách nhiệm của doanh nghiệp trong việc 
thực hiện các quy định về thuế và chứng từ. 
Các doanh nghiệp cần chủ động cập nhật, đào 
tạo và điều chỉnh quy trình để phù hợp với 
các quy định mới này nhằm tránh các rủi ro 
pháp lý và tối ưu hóa hoạt động kinh doanh.

technological capacity and train employees to 
ensure compliance with new regulations. 
Overall, Circular 32/2025/TT-BTC will pro-
mote transparency and modernization in tax 
and invoice management, while enhancing 
the responsibility of businesses in implement-
ing tax and document regulations. Businesses 
need to proactively update, train and adjust 
processes to comply with these new regula-
tions to avoid legal risks and optimize busi-
ness operations.
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